I. Stabat Mater dolorosa
iuxta crucem lacrimosa
dum pendebat Filius.
Cuius animam gementem
contristatam et dolentem
pertransivit gladius.
O quam tristis et afflicta
fuit illa benedicta
Mater unigeniti!
Quae moerebat et dolebat,
Pia Mater, dum videbat
Nati poenas incliti.
2. Quis est homo qui non fleret,
Matrem Christi si videret
in tanto supplicio?

Quis non posset contristari,
Christi Matrem contemplari
dolentem cum Filio?

Pro peccatis suae gentis
vidit Jesum in tormentis
et flagellis subditum.

Vidit suum dulcem natum
moriendo desolatum,
dum emisit spiritum.

3. Eia Mater, fons amoris
me sentire vim doloris
fac, ut tecum lugeam.

fac, ut ardeat cor 
in amando Christum 
ut sibi complaceam.

Sancta Mater, istud agas,
crucifixi fige plagas
cordi meo valide.



iuxta crucem naast het kruis,
lacrimosa in tranen, dum toen,
pendebat hing.

Gladius zwaard,cuius wier,gementem zuchtend, contristatem diepbedroefd, 
pertransivit heeft doorboord.

o quam o wat. fuit was, afflicta getroffen,benedicta gezegende,
unigeniti van de eniggeboren zoon.

Quae en die, moerebat rouwde, dolebat treurde, poenas straf- het lijden, nati (zoon) incliti van haar beroemde zoon.

flere wenen, videret zou zien,   si als,
in tanto supplicio in zo’n grote kwelling.

con-tristari mede-bedroefd zijn,
contemplari meeleven met,
cum Filio samen met haar zoon.

Vidit zij zag, pro...gentis voor de zonden van zijn volk, in tormentis en flagellis aan marteling en slaag, subditum onderworpen.

suum dulcem natum haar eigen lieve zoon, moriendo bij het sterven, desolatum eenzaam, emisit spiritum de geest gaf

fac (ut) maak dat, geef dat, laat -  sentire voelen vim doloris de hevigheid van het verdriet, lugeam ik rouw
 
ardeat brandt, complaceam welgevallig ben

agas bewerkstellig, crucifixi plagas de slagen van de gekruisigde, fige hecht,
valide stevig

Tui Nati vulnerati,
tam dignati pro me pati,
poenas mecum divide.

Fac me tecum, Pie, flere,		
crucifixo condolere,
donec ego vixero.

Iuxta crucem tecum stare,
te libenter sociare
in planctu desidero.

4. Virgo virginum praeclara,
mihi iam non sis amara
fac me tecum plangere.

Fac ut portem Christi mortem,
passionis fac consortem,
et plagas recolere.


Fac me plagis vulnerari,
fac me cruce inebriari
et cruore Filii.

Inflammatus et accensus
per Te, Virgo, sim defensus in die iudicii. 

Fac me cruce custodiri,
morte Christi praemuniri,
confoveri gratia.

Quando corpus morietur,
fac, ut animae donetur
paradisi gloria. 




rood: werkwoord
blauw: onderwerp of aanspreekvorm
groen: lijdend voorwerp

vulneratus gewond, tam dignati die zich zo verwaardigde, pati lijden,
divide deel (met)

flere wenen, cruxifixo de gekruisigde, condolere meeleven, donec ego vixero zolang ik zal leven.

desidero ik verlang, sociare verenigen,
in planctu in geklaag.


praeclara stralend, amara verbitterd,
plangere weeklagen.


portem dat ik draag, consortem passionis lot van het lijden, recolere zich blijven herinneren.


vulnerari verwond worden, inebriari bedwelmd worden, crux kruis, cruor bloed.

Inflammatus et accensus aangewakkerd en aangestoken, sim defensus moge ik beschermd worden.

custodiri bewaakt worden, praemuniri beschermd worden, confoveri gekoesterd worden, gratia genade

morietur zal zijn gestorven, fac ut donetur maak dat wordt gegeven,
paradisi gloria de roem van het paradijs.
